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“Üsküdar’a Gider ‹ken Ald› da Bir Ya¤mur”:
Musikide Üsküdar ‹mgesi

D O Ç .  D R .  F .  G Ü L A Y  M ‹ R Z A O ⁄ L U
Hacettepe Üniversitesi

Girifl

‹stanbul ve ‹stanbul’da Üsküdar, Türkiye’nin simgesi olmufl pek çok kültürel
ögeyi ve eseri içinde bar›nd›rmaktad›r. Söz konusu kültürel ögelerin bir k›sm›,
ayn› zamanda Üsküdar kimli¤ini oluflturmada önemli etkenlerden biri olan mu-
siki etkinlikleri ve eserleridir. 
Günümüzde, Üsküdar ile ilgili musiki eserlerinden bafll›cas› olan  “Üsküdar’a
Gider iken Ald› da Bir Ya¤mur” adl› türkü yaln›zca Üsküdar veya ‹stanbul de-
¤il, Türk kimli¤inin d›fl dünyaya yönelik ifade edilmesinde ve yans›t›lmas›nda
da s›kl›kla kullan›lmaktad›r. Bildiride, bu eserden hareketle mus›kide Üsküdar
ve Üsküdar imgesi irdelenecektir.
Sanatsal yarat›mlar›n, bir grubun veya toplumun kültürel kimli¤inin ifade edil-
mesinde önemli ifllevler tafl›d›¤› gerek mus›ki, gerekse edebiyat, tiyatro, mimari,
resim, el sanatlar› gibi di¤er sanat gelenekleri alan›ndaki ürünlerin kullan›m
yerleri ve ifllevleri dikkate al›nd›¤›nda kan›mca, anlafl›lmaktad›r. Mus›ki eserle-
ri (halk ya da sanat müzi¤i eserleri) bir yandan kültürel kimli¤in oluflmas›na kat-
k›da bulunurken, di¤er yandan da yaratt›klar› imgelerle, mevcut ve sonraki ku-
flaklara kültürel birikimi ve muhafaza edilen yarat›mlar› aktar›rlar.  
Mus›kinin imge yaratmada en önemli ve etkili sanat alanlar›ndan biri oldu¤u bi-
linmekte ve bu bilgi insanlar taraf›ndan günlük yaflam›n ak›fl› içinde tecrübe
edilmektedir. Bir sanat yarat›m› olarak müzi¤in felsefi ve estetik boyutunu tar-
t›flan; onun insan için tafl›d›¤› anlam ve ifllevi üzerinde odaklanan felsefe alan›
araflt›rmalar›, müzi¤in bafll›ca rolünün belirli baz› duygular› ifade etmesi oldu-
¤unu kabul ederler (Goldman 1992; 35-43; White 1992:25-33; Godlovitch



Ü S K Ü D A R  S E M P O Z Y U M U  V I

420

1993:573-587; Walton 1994: 47-61; Miller 1994: 215-223; Davies 1994: 235-236;
bk.Mirzao¤lu 2001:6). Bu araflt›rmalara göre, duygular›n ifadesi kabul edilen
müzi¤in insanlar›n üzerinde yaratt›¤› etki yaln›zca ezgi, armoni ve ritimden olu-
flan müzik formundan kaynaklanmaz; ayn› zamanda tecrübenin kendisiyle de il-
gilidir ve ancak müzi¤in ba¤lam›yla ortaya ç›kart›labilir. 
Müzik gösteriminin/icras›n›n dinleyici üzerindeki etkisini irdeleyen bu alanda-
ki baz› çal›flmalar›n cevab›n› arad›klar› temel sorulardan biri fludur: Edebiyat ve
resim sanat›n›n kurgusal dünyalar› vard›r; peki, müzi¤in var m›d›r? Müzi¤i di-
¤er sanatlardan ay›ran en önemli unsur onun seslerden oluflmas›d›r. Müzikte
esas olan, anlat›lmak istenen öncelikle hikayeler de¤il, armoni, melodi ve ritmik
motifleri oluflturan seslerdir.  Bununla birlikte, müzik bazen bir flark›da, dansta
veya oyunda oldu¤u gibi sözcüklerle ve imgelerle birleflerek bir temsil bütünlü-
¤ü oluflturur. Müzi¤in sundu¤u bu kurgusal ya da kurgulanabilir dünyalar, ger-
çekte icra s›ras›nda dinleyicilerin muhayyilesinde oluflturulmas›na izin verilen
hayal dünyalar›d›r (Walton 1994: 47, Mirzao¤lu 2001:89).
Bu s›n›rl› araflt›rmada,yukar›da bahsetti¤imiz yaklafl›mlar ›fl›¤›nda, “‹stanbul türkü-
leri” içinde yer alan Üsküdar’› anlatan belirli baz› türkülerin metinlerinde Üsküdar
imgesine dair verileri ortaya koymaya çal›flaca¤›z. Metin incelemesi ve alan araflt›r-
mas› yöntemi (anket ve görüflme tekni¤i) olmak üzere iki biçimde elde etti¤imiz bu
verilerin tespiti amac›yla öncelikle mus›ki eserlerinin metinlerine bir göz atal›m. 

1. Üsküdar’a Gider ‹ken

Üsküdar’a gider iken ald› da bir ya¤mur,
Kâtibimin setresi uzun ete¤i çamur.
Kâtip uykudan uyanm›fl gözleri mahmur.

Kâtip benim ben kâtibin el ne kar›fl›r,
Kâtibime kolal› da gömlek ne güzel yarafl›r.
Üsküdar’a gider iken bir mendil buldum,
Mendilimin içine de lokum doldurdum.
Kâtibimi arar iken yan›mda buldum.

Kâtip benim ben kâtibin el ne kar›fl›r,
Kâtibime kolal› da gömlek ne güzel yarafl›r1

Bu türkünün metninde ilk olarak dikkat çeken içerik özelli¤i aflk olgusudur. Üs-
küdar, belirli bir aflk sahnesi örne¤inden iyi, temiz ve fl›k giyimli, setre ve pan-
tolon giymifl kâtiplerin dolafl›m alan›, samimi bir aflk›n yafland›¤› bir mekân ola-
rak zihnimizde belirginleflmektedir. Metne günümüzün modern dünyas›ndan
bakt›¤›m›zda, Üsküdar ayn› zamanda tarihi bir mekân olarak alg›lanabilmekte;
eski zamanlar›n beyefendi ve han›mefendilerinin nezaket ve incelikli tav›r ve
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davran›fllar›yla ifade edilen; safiyane, samimi duygular›n ama ayn› zamanda tut-
kulu bir aflk›n yafland›¤› bir yer olarak hayal edilebilmektedir. Bundan dolay›,
Üsküdar samimi duygular›n yafland›¤› aflk›n mekan› olarak tan›mlanabilir. Ay-
r›ca, “‹stanbul’dan Üsküdar’a yol gider”, Üsküdar’dan gelir kay›k” (bk. Ekler;
2.3.4. türkü) gibi Üsküdar türkülerinden baflka örnekler de Üsküdar’a dair ben-
zer bir imgesel niteli¤e sahiptir. Yine de, bu, yaln›zca metnin bize söylemeye ça-
l›flt›¤›d›r. Buna karfl›l›k, türkünün hikâyesini araflt›rd›¤›m›zda ele geçen rivayet-
ler, metnin yarat›l›fl ba¤lam›nda baflka bilgiler de vermektedirler. Bu türkünün
niçin söylendi¤ine/bestelendi¤ine dair üç farkl› rivayet yayg›nd›r. 
Bugün dilden dile dolaflm›fl olan birincisinin aç›klamas› k›saca flöyledir: Osman-
l› Devleti ile Rusya aras›nda ç›kan K›r›m Harbi (1853-1856) s›ras›nda Osmanl›
Devleti ile müttefik olan ‹ngiltere’nin ‹stanbul’a gönderdi¤i ‹ngiliz ordusunda ‹s-
koç askerleri de bulunmaktad›r. ‹ngilizler için Selimiye K›fllas› hastane olarak
tahsis edilmifltir. ‹stanbul halk›ndan bir kesim, ‹ngiliz ordusundaki ‹skoç alay›-
n› k›sa eteklerle görünce, “donsuz asker” yak›flt›rmas›yla onlarla alay eder. ‹skoç

Sinemalara konu olan Kâtibim türküsünün film afifllerinden örnekler
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alay›nda bulunan bir bestekar bu birlik için bir marfl bestelemifltir. Daha sonra
bir ‹stanbul külhanisi de Selimiye K›fllas›’n›n Üsküdar yolu üzerinde olmas›n-
dan esinlenerek ‹skoç askerler için bestelenen müzi¤i kendi yazd›¤› sözlere
uyarlayarak kâtiplerle, onlar›n giysileriyle alay etmek için “Kâtibim” türküsünü
oluflturur. Çünkü, dönemin padiflah› Sultan Abdülmecid, ‹stanbul’da çal›flan
her memura setre ve pantolon giydirmiflti ve bu görünüm, t›pk› ‹skoç askerlerin
geleneksel giyimi gibi alay konusu olmufltu. Bu rivayetle ilgili flu aç›klama da il-
gi çekicidir: Sonraki zamanlarda ‹skoçya’dan Türkiye’ye müzikli küçük konsol
saatleri geldi; ‹skoçlar bu saatlere ayn› marfl›n müzi¤ini koymufllard›. Bu saatler,
‹stanbul’da “Kâtibim türkülü saat” ad›yla sat›ld› ve çok ra¤bet gördü.2

Bugün bir rivayet olarak halk aras›nda sözlü ortamlarda, ve elektronik ortam
kaynaklar›nda /internette dolaflan bu anlat›n›n kayna¤›n› tan›nm›fl tarih bilgini
merhum Reflad Ekrem Koçu’nun bu konuda verdi¤i bilgilerden ald›¤› anlafl›l-
maktad›r.3 Koçu’nun konuyla ilgili afla¤›da yer alan aç›klamas›n›n yukar›daki ri-
vayetle bütünüyle örtüfltü¤ünü görmek mümkündür: 

2008 Kâtibim fienlikleri afifli
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Memuriyetten baflka geçim kap›s› olmayan orta halli ailelere mensup gençler de
setre, pantolon giymifllerdi. Mutaass›p bir zümre buna gavur mukallitli¤i dedi
ve pantolonla soka¤a ç›kmay›, iç donu ile ç›k›lm›fl gibi gördüler, ay›plad›lar. K›-
r›m Harbi’nde müttefiklerimiz olan ‹ngiliz, Frans›z ve Sardunyal›lar›n ordular›
‹stanbul’dan geçmiflti. Üsküdar’da Selimiye K›fllas› da bu gayrimüslim Avrupa-
l› müttefiklerimizin emrine hastane olarak verilmiflti. ‹stanbul’dan geçen ‹ngiliz
ordusunda bir ‹skoç alay› vard›; meflhur gaydalar› ve k›sa etekleriyle ‹stanbullu-
lar›n pek tuhaf›na gitmiflti ve avam a¤z›nda ‹skoçyal›lara ‘donsuz asker’ lakab›
tak›lm›flt›. ‹skoç alay› flarka hareket ederken bu alay için bir marfl bestelenmiflti.
‹flte bu marfl›n bestesi, bizim ‘kâtibim’ türküsünün na¤meleridir. Meçhul bir kül-
hani, söyledi¤i türküye ‘Üsküdar’a geçerken...’ diye bafllayarak Avrupal›lar›n Se-
limiye K›fllas›’na yerlefltirilmesini ima etmifl, türkünün na¤melerini ‘donsuz as-
ker’in marfl›ndan alm›flt›.4

Edebiyat araflt›r›c›s› ‹skender Pala “Kâtibim” türküsünün ortaya ç›k›fl hikâyesi
olarak  kayna¤›n› Reflat Ekrem Koçu’nun Türk Giyim-Kuflam ve Süslenme Sözlü-
¤ü (s.187) adl› çal›flmas›nda yer alan aç›klaman›n do¤rulu¤unu kabul ederek flu
yorumu yapar: 
Bugün hepimizin çok iyi bildi¤i ve sevdi¤i bu na¤meler, öyle zannedildi¤i gibi
nazenin bir genç k›z dilinden yak›fl›kl› kâtip sevgilisine yak›lm›fl âfl›kane duygu-
lar›n eseri de¤il, bilakis ortam›n hüznüne kat›flt›r›larak buland›r›lm›fl bir aflk›n
baflkald›r›s› olarak bestelenmifl, okunmufl ve dinlenilmifl bir hüzünlü ‹stanbul
türküsüdür… Bizce, bu türkü bir de, sosyolojik aç›dan dönüflürken bile asil ka-
l›nabilen ilginç bir ça¤›n göstergesi olarak okunmal›.5

Kâtibim flark›s›yla ilgili ikinci rivayet ise Üsküdarl› tan›nm›fl yazar Halide Edip
Ad›var’a ba¤lan›r: Ona göre, bu türkü zengin dul bir bayan ile bir kâtibin aras›n-
da yaflanan bir aflk hikayesini anlat›r. Dul bir kad›n, genç bir kâtibe afl›k olur ve
kâtibin evli olmas›na ra¤men, ona duydu¤u aflktan vazgeçmek istemez; kâtibin
ikinci efli olmay› teklif eder ve sonunda kâtibin ikinci efli olur.
Kâtibim türküsünün yukar›da yer verdi¤imiz iki yayg›n ortaya ç›k›fl hikayesinin
d›fl›nda bir de üçüncüsü mevcuttur. Bu rivayete göre ise, türkünün kahraman› Üs-
küdar Adliyesi’nde çal›flan Kâtip Aziz Mahmud Bey’dir. Aziz Bey o vakitler, bu-
gün “Kâtibim Aziz Bey” ad› verilen sokakta yaflarm›fl. Yak›fl›kl›l›¤› ile kad›nlar› da-
ima etkilemifl olan Aziz Bey’in 17 kez evlendi¤i söylenir. Rivayete göre, “Kâtibim”
türküsünün sözlerini Aziz Bey’e duydu¤u aflktan dolay›, kocas›ndan boflanarak
Aziz Bey ile evlenen Seyide Han›m yazm›flt›r. Bu nedenle türkü onun kâtibe kar-
fl› duygular›n› ifade etmektedir. Hafif e¤ik fesi, bembeyaz kolal› gömle¤i, setre
pantolonu, parlak potinleri ile dikkat çeken ve ço¤u kad›n›n gönlünde taht kuran
yak›fl›kl› kâtip genç k›zlar›n, kafesler arkas›ndan gizli gizli bakt›¤›, çok “canlar ya-
kan” biriymifl. “Hafiften ya¤an ya¤murla ete¤i çamurlanan”, “gözleri mahmur
olan” iflte bu kâtiptir ve bu tan›mlamalar onun efli Seyide Han›m’a aittir.6

Türkünün ortaya ç›k›fl›n› anlatan hikâyelerin birbirinden farkl› aç›klamalar›,
muhayyilemizde birbirinden farkl› dünyalar› canland›rmakta, bambaflka olayla-
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r› düflündürmektedir. Türk sözlü gelene¤inde türkülerin ortaya ç›k›fl serüveni
genellikle yaflanm›fl ve sonuçlar› büyük kitleleri etkilemifl ac›-tatl› bir olaydan
sonra bafllar. Bu nedenle, dönemin sosyal ve siyasi geliflmelerini de dikkate ala-
rak türkü metnine bak›lmas› gerekir. Kâtibim türküsü örne¤inde giyim-kuflam
ile ilgili anlat›m›n; kâtibin giyim tarz› hakk›nda verilen bilginin yaflanm›fl tarihi
gerçeklerle örtüflmesi anlaml›d›r. Buna karfl›l›k, türkünün bir aflk öyküsünü di-
le getirmifl olmas›, kan›mca, dönemin sosyal  atmosferinin bir aflk›n hikayesine
arka plan oluflturdu¤unu ifade etmektedir. Sonuçta, türkünün ortaya ç›k›fl serü-
veni ne olursa olsun, bugün bizim için, Türk insan› ve Türk kimli¤i için neyi ifa-
de etti¤i önemlidir. Bugün bu türkünün zihnimizde ve hayal dünyam›zda ortak
ça¤r›fl›mlar, hayaller ve imgelerle “umut ve huzur verici eski zamanlara air tatl›
bir aflk flark›s›” olarak yaflad›¤› anlafl›lmaktad›r.                                                  
Hacettepe Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Halkbilimi Anabilim Dal› ö¤ren-
cileri baflta olmak üzere, fakülte ö¤rencilerine uygulad›¤›m›z anket çal›flmas› ve
kendileriyle yap›lan görüflmelerden oluflan alan araflt›rmam›z›n sonuçlar› “Üs-
küdar’a gider iken ald› da bir ya¤mur” adl› türkünün ‹stanbul’un özellikle de Üs-
küdar’›n tan›nmas›nda önemli bir rolünün oldu¤unu göstermektedir. Anket so-
rular› ve cevaplar›n genel olarak ifadesi flöyledir.
1. ‹stanbul denince akl›n›za ne, neresi gelir?
2. Üsküdar denince akl›n›za ne gelir?
3. Kâtibim türküsü sizde ne gibi duygular, hayaller, ça¤r›fl›mlar uyand›r›yor; bu
müzik parças›n› dinlerken nas›l bir sahne kurguluyorsunuz? 
4. Bu müzik parças›n›n sizde yaratt›¤› etki nas›ld›r? (olumlu veya olumsuz; ne-
fleli veya hüzünlü gibi).
Hacettepeli ö¤renci grubu için, ‹stanbul, öncelik s›ras›na göre flunlar› ifade et-
mektedir: Bo¤az, K›zkulesi, tarih, vapur, deniz, F. Sultan Mehmed, Osmanl› ‹m-
paratorlu¤u, Topkap›, Dolmabahçe, Üsküdar, Kad›köy, Çaml›ca, Taksim, Orta-
köy, Sultan Ahmet Camii, Ayasofya, Niflantafl›, Beyo¤lu, Taksim, Büyükada, Ye-
flilçam. ‹stanbul, bu güzel görünümleri d›fl›nda, anket grubu taraf›ndan bir de
gürültüsü, kalabal›¤› ve trafi¤iyle hat›rlanmaktad›r. 
“Üsküdar” ise, gençlerin en büyük ço¤unlu¤una % 70 civar›nda (105) ö¤renciye
“Kâtibim” türküsünü ça¤r›flt›r›yor. Hatta baz› ö¤rencilerimiz, “Üsküdar’› hiç gör-
medim, bir tek türküsünü biliyorum: Üsküdar’a gider iken ald› da bir ya¤mur...”
fleklinde soruyu cevapland›rm›fllard›r. Kâtibim türküsü d›fl›nda, ikinci olarak
K›zkulesi, sonra s›ras›yla Üsküdar ‹skelesi, Çaml›ca Tepesi, “At› alan Üsküdar’›
geçti” deyimi, eski ‹stanbul, mendil, flemsiye,  bir de aflk› ça¤r›flt›r›yor Üsküdar. 
“Üsküdar’a gider iken ald› da bir ya¤mur...” / ya da Kâtibim türküsünü dinler-
ken sizde ne gibi ça¤r›fl›mlar, duygular, hayaller uyan›yor, nas›l bir sahne kur-
guluyorsunuz? fieklindeki soruya verilen cevaplar da yine ayn› flekilde anlaml›
bir tutarl›l›k göstermektedir. Cevaplar›n neredeyse tamam›na yak›n› %84’ü tür-
künün aflk›; saf ve temiz bir aflk› ça¤r›flt›rd›¤›n› ifade etmektedir. Cevaplardan
baz› kesitleri örnek gösterirsek, üniversite ö¤rencilerinin Kâtibim türküsünün
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içeri¤ine yönelik duygu ve izlenimleri san›r›m daha iyi anlafl›lacakt›r. Bu soru-
ya verilen cevaplardan baz›lar› flöyledir:
• “Aflk› ça¤r›flt›r›yor, saf temiz bir aflk bir kad›n›n kâtibi tutkuyla sevmesi, eski
‹stanbul…bahar ve aflk kokan bir flark›...kula¤a hofl gelen bir melodisi var.” 
• Masum duygularla birbirine yaklaflan ve bu iyi niyet karfl›s›nda umut bulabi-
len afl›klar...” (Feride Öztürk 23yafl›nda).
• “Eski k›yafetler elinde mendili ve flemsiyesiyle peçeli güzel bir k›z,  aflk koku-
lu mendiller...”
• “Duygusall›k, eski k›yafetler, elinde mendili ve flemsiyesiyle peçeli, güzel bir
kad›n aflk kokulu mendiller... ‹stanbul’u tamamen yans›tan bir film sahnesi gibi
düflünüyorum... Kâtibe âfl›k olas›m geldi...”. 
• Bir erkek ö¤renci: “Kâtip olas›m geldi”. (‹hsan Akkurt, 20 yafl›nda).
• “Kâtibim türküsü bende olumlu duygular uyand›r›r: Tarihimi, atalar›m›n k›-
l›k-k›yafet ve yaflam tarzlar›n› akl›ma getirir” (Fatih Çaylak; 20 yafl›nda). 
• “Bu müzi¤i dinlerken o zamanlar›n yafland›¤› y›llara gidip yaflan›lan seviyeli
ve güzel hayat› görmek istiyorum.” (Serap Uçar,19 yafl›nda).
• “Bu flark›y› dinlerken olay› tamamen gözümde canland›r›yorum. Samimi bir
anlat›m› oldu¤undan iyi duygular uyand›r›yor. fiark›n›n sonunda ritmin h›zlan-
mas› ile sevenlerin birbirine kavufltuklar›n› anl›yorum. Olay, uzun bir yolda ve
ya¤murlu bir havada geçiyor gibi canland›r›yorum. (Merve Güner 20 yafl›nda)
Bu soruya verilen cevaplar bir baflka yönüyle de ilginçtir: yine büyük bir ço¤un-
luk bu türküyü dinlerken setre ve pantolon giymifl kibar yak›fl›kl› bir kâtip ile
eski zamanlardaki gibi uzun dantelli elbiseli, elinde flemsiyesi olan genç bir ka-
d›n›n birlikte yer ald›¤› bir aflk sahnesi kurgulamaktad›r. Bu kurgu, gerçekten de
flafl›rt›c› bir biçimde benzerlik gösteriyor.
Anketimizin sonuncu sorusu olan, “bu müzik parças›n›n sizde uyand›rd›¤› etki-
ler olumlu mu, olumsuz mudur?  Sorusuna ald›¤›m›z cevaplar›n ise %96’s›
olumludur. Ö¤rencilerin türküden nas›l etkilendiklerini anlatan ifadelerden bir
kaç› afla¤›da yer almaktad›r.   
• “fiark› zaman içinde bir gezinti gibi; huzur verici.”
• “Samimi bir aflk; Üsküdar’›n dar sokaklar›nda eski zamanlarda geçen, gençle-
rin saf ve temiz aflklar›, hüzünlü ama tebessüm ettiriyor.”
• “‹çimden flark›ya ritim tutmak geliyor; tabii ki olumlu!..” 
• “fiark›da hüzün olmas›na ra¤men güzel bir aflk hikayesi oldu¤u için güzel bir
etki b›rak›yor (Tu¤ba O¤uz, 22 yafl›nda).
• “Aflk, masumiyet, safl›k duygular› uyand›rd›¤› için beni mutlu ediyor ve olum-
lu etkiliyor.” (Yasemin Çelik, 19 yafl›nda)
Anlafl›laca¤› üzere, Kâtibim türküsünün dinleyicilerinin muhayyilesinde olufl-
turdu¤u hayaller, ça¤r›fl›mlar, ve kurgulanan sahneler flafl›rt›c› derecede birbiri-
ne benzemekte ve bütün bunlar bir kültüre ait ortak imgeler oluflturmaktad›r. Bu
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benzerlik bir ölçüde Kâtibim ile ilgili (sinema, video klip, okullarda oynanan Kâ-
tibim konulu gösteriler gibi) görsel materyallerin bulunmas›yla ilgili görünmek-
le birlikte, bu olgu, ayn› zamanda ortak tarihi ve kültürel geçmifle sahip olmak-
la aç›klanabilir. Bugün, kendine özgü tarihi dokusuyla tan›nm›fl olan Üsküdar,
araflt›rmam›zdan elde etti¤imiz sonuca göre, son derece olumlu bir kâtip imge-
siyle bütünleflmifl durumdad›r. Kâtip ise eski zamanlar›n Üsküdar’›na ait belirli
davran›fl kal›plar›n› temsil etmektedir. Kâtip ve sevdi¤i kad›n›n giyim-kuflam ve
davran›fl biçimi bu türkü sayesinde (hem türkünün icras› hem de dramatize
edilmifl oyunlar yoluyla) günümüze intikal etmifltir. Hem toplumsal yaflam›n,
hem de bireysel duygular›n yans›malar›n› bulabildi¤imiz bu türkünün kendi
kurgusu içinde, siyasi ve sosyal tarih ile kültürel gelenekleri birlikte yans›tt›¤›-
n› ifade etmek mümkündür. 
Sonuç olarak, Üsküdar’›n tarihî yap›lar› aras›nda bulunan K›zkulesi, Mihrimah
Sultan Camii, ya da III. Ahmed Çeflmesi’nin  Üsküdar kimli¤inde tafl›d›¤› de¤er,
sözlü edebiyat›m›z›n ve mus›kimizin ‘klâsikleflmifl’ eserleri aras›nda yer alan
Kâtibim türküsü için de geçerlidir. Sadece seslerden oluflan mus›ki sanat› eser-
lerinin s›n›r tan›maz bir flekilde dünyaya yay›lma kabiliyeti dikkate al›nd›¤›nda,
söz konusu türkünün Üsküdar’›n, ‹stanbul’un ve genelde Türk kimli¤inin ifade-
si ve kültürünün tan›t›m› aç›s›ndan ne derece önemli bir ifllev yüklenmifl oldu-
¤u kuflkusuz daha iyi anlafl›lacakt›r. Bu nedenle, kültürel belle¤imizde ortak
duygular›n ifadesi olarak yaflayan bu türkünün ve yaratt›¤› ortak tarihi imgele-
rin belleklerde canl› tutulmas› yolunda süreklili¤i olan çeflitli etkinliklerin ger-
çeklefltirilmesi son derece önemlidir. Nitekim, Üsküdar Belediyesi’nin 25-30
A¤ustos 2008 tarihleri aras›nda 20.sini düzenlemifl oldu¤u “Uluslararas› Kâti-
bim Kültür ve Sanat fienli¤i”nin tesadüfî olarak ortaya ç›kmad›¤› anlafl›lmakta-
d›r. Buna ilaveten, “Kâtibim” ad›yla tan›nan lokanta, sokak gibi yer adlar›n›n bu-
lunmas›, Üsküdar Belediyesi web sitesi ve telefon a¤›nda “Kâtibim” ezgisinin
sürekli olarak dinletilmesi gelece¤e yönelik önemli ad›mlard›r.  
Bu olumlu geliflmelere ilaveten, geleneksel kültürün korunmas› ve yaflayan/di-
namik bir kültürel olgu olarak varl›¤›n› sürdürebilmesi için somut kültürel var-
l›klar için gerçeklefltirilmesi planlanan projelere benzer bir proje Kâtibim türkü-
sü ve bu çerçevede oluflmufl kültürel ögelerin canl› tutulmas› için de gerçeklefl-
tirilmelidir. Bu kapsamda bir proje ile, bir “yaflayan müze” hüviyetine sahip
“Kâtibim Kona¤›” infla edilip türkünün tarihi ve kültürel ba¤lam› bu mekanda
yeniden kurgulanabilir. Bu kurgu içinde ise, türkünün ortaya ç›k›fl maceras›n›
anlatan öyküler görsel materyallerle canl› tutulabilir. Bu suretle, böyle bir me-
kan› ziyaret eden halk sadece türküyü dinlemekle kalmaz; türkünün ortaya ç›-
k›fl flartlar›n› kurgusal anlamda tecrübe etme imkan› bulabilir. Kuflkusuz bu
yöndeki bütün bu çabalar bir yandan Üsküdar’›n sembolü haline gelmifl bir kül-
türel gelene¤i ihya ederek yeni nesillere aktar›rken, di¤er taraftandan da toplum-
sal düzeyde birlefltirici bir rol oynayacakt›r. 
Sözlerimi çok yak›n bir tarihte kaybetti¤imiz, Türkiye’nin ilk halk edebiyat› pro-
fesörlerinden merhum Prof. Dr. fiükrü Elçin’in (1988) “Kâtibim” türküsü üzeri-
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ne bir ifadesiyle tamamlamak istiyorum: “Üsküdar’a gider iken ald› da bir ya¤-
mur türküsü, yaln›zca bir ‹stanbul türküsü de¤il; bütün Türkiye’nin türküsü-
dür”.  

Ekler: Üsküdar türkülerinden örnekler:

2. ‹stanbul’dan Üsküdara Yol Gider 
‹stanbul’dan Üsküdar’a yol gider
Yol gider çavufl yol gider
Han›mlara deste deste gül gider
Gül gider çavufl gül gider
Yand›m çavufl yand›m senin elinden
Elinden çavufl elinden
Çok sallanma kasatura da f›rlar belinden
Belinden çavufl belinden
‹stanbul’la Üsküdar’›n aras›

Art›k bir klasik
haline gelen

Üsküdar Kâtibim
fienliklerinden

kesitler
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Aras› çavufl aras›
Yakt› beni kafllar›n›n karas›
Karas› çavufl karas›

‹stanbul’dan üç mum ald›m yakma¤a
Yakma¤a çavufl yakma¤a
Yak›p yak›p yar yüzüne bakma¤a
Bakma¤a çavufl bakma¤a7

3. ‹stanbul’dan Gelir Kay›k  

‹stanbul’dan (han›m›m aman) gelir kay›k
‹çi dolu (han›m›m aman da) serhofl ay›k
Bulamad›m (han›m›m aman) kendime lay›k

Ufac›k tefecik (han›m›m aman da) konuflal›m
Beyo¤lu’nda (güzelim aman da) buluflal›m

‹stanbul’da (han›m›m aman) aynal› çarfl›
Dükkanlar› (han›m›m aman da) karfl› karfl›
Ne istersin (güzelim aman) iflte çarfl›

Ufac›k tefecik (han›m›m aman da) konuflal›m
Beyo¤lu’nda (güzelim aman da) buluflal›m8

4. Üsküdar’dan Gelir Kay›k

Üsküdar’dan gelir kay›k
‹çi dolu sarhofl ay›k
‹nce belli bana lay›k

Çetetik petetik oynaflal›m
Ayval›k’ta buluflal›m
Karyolada öpüflelim
Beyo¤lu’nda var bir çarfl›
Dükyanlar› karfl› karfl›
Ne istersen iste çarfl›
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Çetetik petetik oynaflal›m
Ayval›k’ta buluflal›m
Karyolada öpüflelim

Keytaneden gelir kay›k
‹çindeki bizi Fay›k
Nazl› dilber bana lay›k

Çetetik petetik oynaflal›m
Ayval›k’ta buluflal›m
Karyolada öpüflelim9
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